CONTRACT No 
КОНТРАКТ No 
	Dnepropetrovsk, Ukraine
	г. Днепропетровск, Украина

	Date: 11.11.2016
	Дата: 11.11.2016


	ХХХ hereinafter referred to as “the Seller represented by Director ХХХ, on the one hand and ХХХ Dnepropetrovsk, Ukraine, which is hereinafter referred to as “The Buyer” on behalf of its Director Mr. ХХХ, working on the basis of the Charter, on the other hand, have concluded the present Contract as follows.
1. Subject of Contract.

1.1. The seller sells, and the Buyer buys "Goods", in quantity, assortment and under the prices specified in addendums, being an integral part of the present Contract for subsequent delivery to Ukraine.
2. Quantity and Quality of Goods.

2.1. Delivery of the Goods is carried out by the consignments formed proceeding from the Application submitted by the Buyer and defined in addendum.
2.2. The quality of Goods should correspond to the international quality standards and to technical specifications of a manufacturing plant and to be confirmed by certificates of a manufacturing plant.  
2.3. The delivered Goods should be accompanied by manuals on operation and other necessary documents, included in the complete set of delivery, in russian.

3. Terms and Conditions of Delivery.

3.1. INCOTERMS 2010 Rules to interpret trade terminology shall be obligatory for the Parties for the purposes of this Contract.

3.2. Delivery conditions shall be - CPT Dnepropetrovsk, Ukraine.
3.3. Shipment shall be made by a marine vessel 40HQ container only.

3.4. In 20 days prior to arrival of Goods in port of the Buyer, the Seller is obliged to report to the Buyer an invoice to payment of the declared batch.. 

3.5. In 10 working days prior to arrival of Goods in port of the Buyer, the Buyer is obliged to pay 100% of cost of goods.
3.6. The Seller should be obligated within 2 days from the moment of reception of full payment for the Goods to send by courier the Buyer the originals of the following documents in English: 

· invoice with the signature and stamp of Seller for the ordered consignment (three  originals);

· bill of lading (three  originals);

· packing list with signature and stamp of the Seller (three  originals);

· certificate of origin of the Goods Form A (the original);

· copy of the cargo customs declaration of republic China (in the Chinese language) with signature and stamp of the customs ;
· language) with signature and stamp of the customs ;
4. Price and Total Cost of Contract.

4.1. The price of the Goods shall be determined by the Buyer and Seller through negotiation and specified in addendums.
4.2. Packing and marking costs are included into the price of the Goods.

4.3. The total sum of the contract is ХХХ
5. Conditions of payments.
5.1. Payment under the Contract should be carried out by Buyer in US dollars by bank transfer on the current account of the Seller.

5.2. Payment of each consignment of goods - balance payment of 100% for 10 working days before arrival of Goods in port of the Buyer.
 6. Packing and Marking.

6.1. Packing of the Goods shall ensure complete safety of the Goods when carried by any means of transport, including transhipments.

6.2. Packing of the Goods shall ensure the opportunity to carry the Goods by container.

6.3. Packing of the Goods shall not be returnable and shall be intended to maintain safety of the Goods during transporting only.

7. Force-Majeure Circumstances.

7.1. The Parties shall be released from liability for a failure to comply with obligations under the Contract, if it is resulted from insuperable circumstances (force-majeure), namely natural disasters, blockade, export or import ban. In these occasions the term of fulfilment of the obligations under the Contract shall be postponed pro rated to duration of these circumstances.

7.2. The Party facing the failure to comply with obligations shall notify the other Party without delay in writing, though within obligations to be fulfilled, of arrival and termination of the force-majeure circumstances.

7.3. Failure to notify or delayed notification of the force-majeure circumstances in writing shall deprive the corresponding Party to refer to these in future.

7.4. Arrival of the force-majeure circumstances shall be confirmed by the Chamber of Commerce of the country affected by said circumstances.

8. Sanctions and Claims.

8.1. In case the shipment terms of the Goods are breached on a 15 days, the Seller shall pay a penalty to the Buyer:

· 2 per cent of the cost of the Goods that were not shipped in good time for the first week of delay;

· 3 per cent of the cost of the Goods that were not shipped in good time for every subsequent week, though not over 10 per cent of the cost of the Goods that were not shipped in good time.

8.2. In case the Seller fails to submit documents specified in the paragraph  3.11 of this Contract in good time and this resulted in any delay in reception of the Goods by the Buyer in the port of destination, the Seller shall be liable to

· cover actual losses related thereto and born by the Buyer, and

· pay the fine amounting to 10 per cent of the cost of the Goods.

8.3. In case the quality of the Goods received by the Buyer does not comply with requirements specified in the paragraphs 2.2 and 2.3 of this Contract, the Buyer shall have the right to return substandard Goods to the Seller and total cost of the Goods and the Goods delivery and return costs shall be reimbursed to the Buyer.  To determine the damage, the cause due, the way of compensation, etc will be settled by both parties through negotiation.
8.4. In case of violation of terms of production of a consignment of goods the Buyer has the right to refuse the ordered consignment of goods, and the Seller is obliged to make return to the Buyer of the sum of payment for goods.

9. Arbitration.

9.1. All disputes and disagreements that can arise under the present Сontract or in connection with it should be solved by the Parties by way of negotiations. In case of inability to settle the disputed issue by way of negotiations, the dispute should become the subject matter of the International Arbitration on location of the defendant and judged according to the rules of the International Chamber of Commerce and Industry, with application of the legislation of Ukraine, language of trial Russian.
9.2. The decision of the Arbitration Court should be final and obligatory for both parties.

9.3. The arbitration expenses shall be borne by the losing party unless otherwise awarded by the arbitration organisation.
10. Other Provisions.

10.1. Neither of the Parties shall cede the powers and liabilities assumed under this Contract to any third party without written consent of the other Party.

10.2. All amendments and appendices to this Contract shall have the legal power only if they are made in writing with signatures and the seals both Parties.

10.3. After this Contract is signed, the legal power of all previous discussions and correspondence shall be forfeited.

10.4. The orders of the Buyer, invoices for payment sent by E-mail, their fax copies have a legal power within the framework of this Contract.

10.5. This Contract shall become valid from the day it was signed by both Parties and up to 31.12.2017, but in any case before fulfilment by the Parties of obligations taken up and completion of account.
10.6. The present Contract is made in two copies; both in English and Russian, and both language have an equal validity.
11. Requisites and Legal Addresses of Parties.

12. Signatures of the parties.

The Seller/ Продавец  _______________

	 ХХХ именуемое в дальнейшем "Продавец", в лице Директора ХХХ с одной стороны и ХХХ г. Днепропетровск, именуемое в дальнейшем "Покупатель" в лице директора г-на ХХХ, действующего на основании устава, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем.
1. Предмет Контракта.

1.1. Продавец продает, а Покупатель покупает "Товар", в количестве, ассортименте и по ценам, указанным в приложениях, являющихся неотъемлемой частью настоящего Контракта для последующей поставки в Украину. 

2. Количество и качество товара.

2.1. Поставка Товара осуществляется партиями, формируемыми исходя из подаваемой Покупателем Заявки и определяется в приложениях.

2.2. Качество Товара должно соответствовать международным стандартам и техническим условиям завода-изготовителя и подтверждаться сертификатами завода-изготовителя. 
 2.3. Поставляемый товар должен сопровождаться паспортами, руководствами по эксплуатации и другими необходимыми документами, входящими в комплект поставки, на русском языке.
3. Сроки и условия поставки.

3.1. Правила Толкования Торговых терминов - "Incoterms 2010" имеют обязательный характер для Сторон в рамках настоящего Контракта.

3.2. Условия поставки — СРТ Днепропетровск, Украина.
3.3. Поставка — морским транспортом 40HQ футовым контейнером.

3.4. За 20 дней до прибытия Товара в порт Покупателя, Продавец обязан передать Покупателю инвойс на оплату заявленной партии Товара.

3.5. За 10 рабочих дней до прибытия Товара в порт Покупателя, Покупатель обязан оплатить 100 % стоимости товара.
3.6. В течение 2-х дней с момента получения полной оплаты за Товар Продавец обязан выслать в адрес Покупателя оригиналы следующих документов на английском языке:
· инвойс на заявленную партию Товара с подписью и печатью Продавца (3 оригинала);

· морской коносамент (3 оригинала);

· упаковочный лист с подписью и печатью Продавца (3 оригинала);
· сертификат происхождения товара формы "А" (оригинал);
· копия таможенной экспортной товарной декларации Китая (на китайском языке) с печатью таможни;
4. Цена и общая стоимость Контракта.

4.1. Цена на каждую партию товара определяется Покупателем и Продавцом через переговоры и указывается в приложениях.
4.2. В цену Товара включена стоимость упаковки и маркировки.

4.3. Общая сумма контракта ХХХ
5. Условия платежей.

5.1. Оплата поставляемого согласно настоящего Контракта Товара осуществляется Покупателем в долларах США путем банковского перевода на текущий счет Продавца.

5.2. Оплата каждой партии Товара - 100% балансовый платеж за 10 рабочих дней до прибытия Товара в порт Покупателя.
6. Упаковка и маркировка

6.1. Упаковка Товара должна обеспечить полную сохранность Товара при транспортировке всеми видами транспорта с учетом перевалок. 

6.2. Упаковка должна обеспечить возможность транспортировки Товара контейнером.

6.3. Упаковка Товара не является возвратной и предназначена исключительно для сохранности Товара при транспортировке.

7. Форс-мажорные обстоятельства.

7.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение обязательств по Контракту, если они явились следствием обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор), а именно: стихийных бедствий, блокады, запрещение экспорта или импорта. В этих случаях срок исполнения обязательств по Контракту отодвигается соразмерно времени действия этих обстоятельств.

7.2. Сторона, для которой создалась невозможность выполнения обязательств, обязана о наступлении и прекращении форс-мажорных обстоятельств письменно проинформировать другую сторону без промедления, однако в пределах выполнения обязательств.

7.3. Неизвещение или несвоевременное извещение о форс-мажорных обстоятельствах лишает соответствующую сторону права ссылаться на них в будущем.

7.4. Наличие форс-мажорных обстоятельств должно быть подтверждено Торговой палатой той страны, на которую воздействуют данные обстоятельства.

8. Санкции и рекламации.

8.1. В случае нарушения сроков отгрузки партии товара на 15 дней. Продавец уплачивает Покупателю штраф в размере:

· 2% от стоимости неотгруженного в срок Товара за первую неделю задержки отгрузки;
· 1% от стоимости неотгруженного в срок Товара за каждую последующую неделю, но не более 5% от стоимости неотгруженного в срок Товара.
8.2 В случае нарушения Продавцом сроков передачи документов, указанных в пункте 3.11 настоящего Контракта, если это повлекло какую-либо задержку получения Товара Покупателем в порту назначения, Продавец должен уплатить:

· понесенные Покупателем в связи с этим фактические убытки, а также

· штраф в размере 2% от стоимости товара. 

8.3. В случае, если полученный Покупателем Товар по качеству не соответствует требованиям, установленным п.п. 2.2 и 2.3 настоящего Контракта, Покупатель имеет право вернуть Продавцу некондиционный Товар с полным возмещением Покупателю стоимости Товара. Возникшие несоответствия, причины их возникновения и пути компенсации определяются путем совместных переговоров.

8.4. В случае нарушения сроков производства партии товара, Покупатель имеет право отказаться от заказанной партии товара, а Продавец обязан произвести возврат Покупателю суммы оплаты за товар. 
9. Арбитраж.

9.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть по настоящему Контракту или в связи с ним, разрешаются сторонами путем переговоров. В случае не урегулирования спорных вопросов при помощи переговоров - спор передается на разрешение Международного Арбитражного Суда по месту нахождения ответчика в соответствии с правилами Международной Торгово-промышленной палаты, с применением законодательства Украины, язык разбирательства русский.

9.2. Решение Арбитражного Суда является окончательным и обязательным для обеих сторон. 

9.3. Расходы арбитража должна нести виновная сторона если иное не предусмотрено арбитражной организацией.
10. Прочие условия.

10.1. Ни одна из сторон не может передать свои права и обязанности по настоящему Контракту Третьей Стороне без письменного согласия другой стороны.

10.2. Все дополнения и приложения к настоящему Контракту имеют юридическую силу только если они оформлены письменно, с подписями и печатями обеих сторонами.

10.3. После подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка по нему утрачивают юридическую силу.

10.4. Заявки Покупателя, счета на оплату в электронном виде и их факсимильные копии имеют юридическую силу в рамках настоящего Контракта.

10.5. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами и действует до 31.12.2017, но в любом случае до выполнения Сторонами принятых на себя обязательств и завершения расчетов
10.6. Настоящий Контракт составлен в 2-х экземплярах; каждый на русском и английском языках, причём оба оригинала имеют равную юридическую силу.

11. Реквизиты и юридические адреса сторон.

12. Подписи сторон.

The Buyer/ Покупатель    _______________



